IV. Phaedrus 228d1-229b3

1. OUTwo! Tolvuy TOITOW.

OuTwot = adverb ouTws strengthened by the deictic suffix —1, pointing to what
follows: ‘in this way’, ‘in this manner’, ‘so’, ‘thus’.

Tolvuy inferential particle: ‘therefore’. ‘Tolvuv is common when a speaker refers to
something present in his mind, when he continues or resumes what he has been
saying, and when he passes to a new aspect of a subject.” (Smyth, Greek Grammar).
moinoe future active, 1% person singular: ‘I shall do’.

Rowe translates: ‘So that’s what I’ll do.’

2. TG OVTI Yap, & ZcoKpang, TTO(VTOS‘ ua)\)\ov T YE pnuaTa oUK sﬁsuaGov TT]V
UE\ITO! Siavorov oxeéov ATAVTCV, OlS eqm Blotcbepslv TO( TOU spcovrog 1 Ta Tou
un, ev kepahaiols ekaaTov edeEns Sleipt, apEdpevos aTmo Tol TPWTOU.

T neuter definite article dative singular.

ovTI neuter participle, dative singular. eipi. To ov ‘that which is’, ‘reality’; TG OVTI
‘in reality’, ‘in fact’.

yop causal conjunction: “for’. ‘It serves to introduce a cause of, or reason for, an
action before mentioned,; to justify a preceding utterance; to confirm the truth of a
previous statement. Causal yop often refers to a thought implied in what has
preceded.” (Smyth, Greek Grammar).

@ 2KpaTeS vocative.

TavTOS neuter genitive singular, collective pronoun mas, Taoa, Tav: ‘every’, ‘all’.
uaAlov adverb, comparative: ‘more’, rather.

TV TOS paAAov ‘more than anything’.

Ta neuter definite article, accusative plural.

ye intensive and restrictive particle.

PTUOTO neuter noun accusative plural: “words’. prua.

Ta ye pruaTo ‘the very words’ [of Lysias’ discourse].

ouk the negative.

eEéuabov aorist indicative active 1% person singular: ‘I learnt by heart’. ekuavfaveo.
Ta ye pridoaTo ouk eEuaBov ‘I did not learn the words by heart’.

v feminine definite article, accusative singular.

uevtol adversative particle: “however’, “yet’.

Siavotav feminine noun, accusative singular: ‘thought’, ‘thought expressed’,
‘meaning of a word or passage’. Siavola.

oxedov adverb: ‘nearly’, ‘almost’, “more or less’.

amavTev genitive plural, strengthened mas: “quite all’, “all together’, ‘everything’.
TNV pevTol Siavolov oxedov amavTwv ‘but the meaning of almost everything’.

ols neuter relative pronoun, dative plural: ‘in which’, ‘by which’ (nominative plural o
nom. sing. masc. os, fem. 1}, neut. o).

£ imperfect 3" person singular: ‘said’. prui.

Siadepeiv present infinitive active: ‘to differ (from)’, ‘to be different from’.

Ta neuter definite article, nominative plural.

Tou masculine definite article, genitive singular.

£pVTOS masculine present participle, genitive singular: ‘lover’. €pcv.

To ToU £padvTOs ‘the attributes of the lover’, ‘the things characteristic of the lover’.
1 disjunctive.

Ta ToU U [ep@dvTos] ‘the things characteristic of the non-lover’.



TNV S1dvolov aoVTwY, ols £dn SiadEPEIV Ta TOU EPAVTOS T Ta Tou pr) ‘the
meaning of all those things in which he said that the man who loves differs from the
one who does not’.

gv preposition with dative, proclitic: ‘in’

kedoAaiols neuter adjective, dative plural: “principle points’. To kedpoAaiov.
(kedoAn) ‘head).

EkooTOV neuter pronominal adjective, accusative singular: ‘each’, i.e. each of those
things in which the lover differs from the non-lover.

ebeEns adverb: ‘in order, one after another’.

Stewun present with future meaning, 1% person singular: ‘I shall go through’, ‘I shall
narrate’, ‘I shall describe’.

gv kepahaiols ekaoTov epeEns Sieut ‘I shall describe each in main points, one after
another’.

apEauevos masculine aorist participle, nominative singular: ‘beginning’, ‘starting’.
aTTo preposition with genitive: ‘from’.

Tou neuter definite article, genitive singular.

TPWITOU neuter adjectlve gen|t|Ve singular; “first’. TPWTOV. TPWTOS.

apEQuEVOS aTTO TOU TPLITOU “staring from the first point’.

Rowe translates: ‘Nothing could be truer, Socrates — | did not learn it word for word;
but 1 shall run through the purport of just about everything in which he said the
situation of the lover was different from that of the non-lover, giving a summary of
each in turn, beginning from the first.’

Hackforth translates: ‘It really is perfectly true, Socrates, that I have not got the words
by heart; but | will sketch the general purport of the several points in which the lover
and the non-lover were contrasted, taking them in order one by one, and beginning at
the beginning.’

3. Aenﬁag YE 1TpooTov m ¢1)\0Tng, Tl apO( EV TT) OPIOTEPQ EXEIS UTIO TG IHOTIC"
Tomalw Yop Ot EXEIV TOV AOYOV OUTOV.

Acifos masculine aorist participle, nominative singular: ‘showing’, ‘having shown’.
ye intensive and restrictive particle.

TpwTOoV neuter adjective, nominative singular, used as adverb: ‘first’.

Aeias ye mpdToV “after you have shown, first,’.

d1Aotns feminine noun, nominative singular: “friendship’, ‘love’, affection’.

@ P1AoTns = & didos: ‘my dear friend’. ¢ usually introduces an address in the
vocative, less frequently in the nominative, as here.

Tl neuter interrogative pronoun, accusative singular: ‘what?’

apa a particle ‘expressing a lively feeling of interest’, marking ‘realization or
enlightenment’ (Denniston, The Greek Particles).

gv preposition with dative, proclitic (i.e. it has no accent and is closely connected with
the word that follows (from mpoxAiveo lean forward) (Smyth).): “in’

1) feminine definite article, dative singular.

aploTepd feminine adjective, dative singular: ‘left hand’. apioTepos: ‘left’.

€V TN 0p10TePG “in your left hand’. ‘The article often takes the place of an
unemphatic possessive pronoun when there is no doubt as to the possessor’ (Smyth).
’e’xeug present indicative active, 2" person singular: ‘have’, ‘hold’. £xco.

Tl CXpO( €V TT) OPIOTEPG EXELS “what are you holding in your left hand’.

UTro preposition with dative: “‘under’.

Ty neuter definite article, dative singular.



luomoa neuter noun, dative singular: ‘cloak’.

UTTO TG 1uaTied “under your cloak’.

TO]TO(CCO present indicative active, 1% person singular: ¢ I guess’.

yap causal conjunction: ‘for’.

oe personal pronoun, 2" person, accusative singular, enclitic (it is without accent and
attaches itself closely to the preceding word (from eyxAiveo lean on, upon) (Smyth).):
‘you’. ou.

EXEWV present infinitive active: ‘to have’. Exco.

Tomalw yop ot exewv “for I guess that you have’. ‘In general the subject of the
infinitive stands in the accusative’ (Smyth): e €xelv.

tov masculine definite article, accusative singular.

)\éyov masculine noun, accusative singular: ‘narrative’, ‘speech’, ‘discourse’,
‘oration’. AOYOs.

auTov masculine reflexive pronoun, accusative singular: ‘the very one’. cUTOs.

Tov Adyov auTov ‘the speech itself’.

Rowe translates: ‘Yes. my dear fellow, after you’ve first shown me just what it is you
have in your left hand under your cloak; for I suspect you have the speech itself.’

4. g1 55 ToUTO EOTIV ouroaon 6|avoou Tl‘Epl EUOU, @S eyco o€ 1TCXVU HEV q>|)\co
1TO(pOVTO§ 8¢ kol AuGIOU, EHOUTOV OO EUMEAETAVY TTOPEXEIV OU TTovyU SESOKTA.
€1 particle introducing a condition, proclitic: “if’.

8¢ connective: ‘and’.

ToUTO neuter demonstrative pronoun, nominative singular: ‘this’. ouTos.

¢oTwv present indicative, 3" person singular (all dissyllabic forms of the present
indicative of s’lui are enclitic, i.e. all except the 2" person singular gl): “is’. elul.

el 8¢ ToUTO €0TIv “and if this is the case’, ‘and if this is so’. (ToUTO is @
properispomenon, i.e. it has a circumflex accent on the 2" syllable from the end;
followed by a dissyllabic enclitic it receives an additional accent, the acute on the last
syllable.)

oUTwGO! = ouTws strengthened by the deictic suffix —; it points to what follows: ‘in
this way’, ‘in this manner’, ‘so’, ‘thus’.

Siawoou present imperative middle, 2™ person singular: “think’. Stavoéopat.

Tep! preposition with the genitive: ‘about’.

euou personal pronoun, 1% person, genitive singular: ‘me’. £ycJ.

oUTwG! Siavoou Tepl epou ‘think about me in this way’.

s a conjunction introducing an object clause: ‘that’.

gycd personal pronoun, 1% person singular: ‘I’.

oe personal pronoun, 2" person accusative singular, enclitic: ‘you’.

mavu adverb: ‘altogether’, with verbs ‘very much’.

uev ... 8¢ ‘serves to mark stronger or weaker contrasts of various kinds, and is
sometimes to be rendered by on the one hand ... on the other hand, indeed ... but; but
is often to be left untranslated. The pév clause has a concessive force when it is
logically subordinate [as in our case].” (Smyth).

d1AG present indicative active, 1% person singular: ‘I love’. Uncontracted: diAeco.
TapovTos masculine present participle, genitive singular: “present’.

ko “of balanced contrast. — In order to mark the connection of thought between
antecedent and consequent, ko also, too, is often placed in the subordinate clause or
in the main clause or in both.” (Smyth).

Avuclou genitive.



mapovTos 8t kai Auciou ‘but when Lysias is also present’ is a circumstantial clause
in the genitive absolute. ‘A circumstantial participle [ TapovTos] agreeing with a
genitive noun [Auciou] or pronoun which is not in the main construction of the
sentence, stands in the genitive absolute. Like other circumstantial participles, the
genitive absolute expresses time, cause, condition, concession, or simply any
attendant circumstance.’ (Smyth).

enouTov reflexive pronoun, 1% person, accusative singular: ‘myself’.

ool personal pronoun, 2" person dative singular, enclitic: ‘to you’.

eupeAeTAY present infinitive active: “to practise’. EUUENETOCD.

TapEXEIV present infinitive active: “hand over’, ‘present or offer for a purpose’,
‘submit oneself.

EUOUTOV 00! EUMEAETAV TTOPEXELV “to submit myself to you to practise upon’.
SeSokTat perfect, passive, 3™ person singular: ‘it seems good’, ‘it has been resolved’.
SOKEw.

ou Tavu SedokTal ‘it is not very seemly’, ‘it does not seem right at all’, ‘it has not
been quite resolved upon yet’. Which of these three possible versions suit the context
best?

Rowe translates: ‘If that’s so, you must accept my position, that fond as I am of you,
if Lysias is also here, I am not really inclined to offer myself to you to practise upon.’
Apparently, Rowe takes ou mavu 8eSokTal to mean ‘I am not really inclined to’, as if
the expression was personal. But the Greeks did have a personal construction with
SokEwd: ou pot Sokad, or with greater emphasis on the contemplated object: ou pot
Sokel. | believe that the force of the impersonal perfect comes properly to the fore if
we understand ou Tovu SeSokTat to mean ‘it has not been quite resolved upon yet’.
Socrates takes it that, if he is right, there are three of them to decide the matter:
‘Lysias’ (TapovTos 8¢ kal Auctou), Phaedrus, and himself.

5. aAN 161, Seikvue.

oA\’ = aAAa adversative conjunction: ‘but’, ‘is especially common when a previous
train of thought is impatiently interrupted’ with ‘appeals, exhortations, proposals, and
commands’ (Smyth).

161 present imperative 2" person singular: ‘come now!”. €i1.

Seikvue present imperative 2" person singular: ‘bring to light!”, ‘show!”.

Rowe translates: ‘Come now, show it to me.’

6. TToUe. EKKEKPOUKOS HE EATIISOS, G 2 COKPOTES, TV EIXOV EV OOl IS
£Y'YUUVOGOUEVOS .

TTaGe present imperative, 2™ person singular, active: ‘stop!’

I:-:KKEKp/OUKG/S perfect indicative active, 2" person singular: ‘you have knocked out’.
EKKPOU .

ue personal pronoun, enclitic, first person, accusative singular: ‘me’; £ycd.
eAmiSos feminine noun, genitive singular: “of hope’. éATris.

gkkekpoukas pe eEATISos literally: “you knocked me out of my hope’.

o YwkpaTes addressing Socrates in the vocative.

nv feminine relative pronoun, accusative singular: ‘which’.

glxov imperfect active, first person singular: ‘I had’. Note the contrast between the
force of the imperfect €ixov and that of the perfect exkexpoukas. Phaedrus had the
hope (¢ixe) that he would practice his memory on Socrates ever since he had seen



him, but Socrates, by asking what Phaedrus held in his left hand under his cloak,
knocked out Phaedrus’ hope for good, definitively.

gv preposition with the dative, proclitic: “in’.

oot personal pronoun, 2" person dative singular, although enclitic, it retains its accent
because it is emphatic: ‘[in] you’. ov.

ws introduces an object clause: ‘that’.

£Yyyupvaoouevos masculine future participle, nominative singular: ‘practicing in’,
‘training in’.

£V 0Ol 3S EYYUHVOOOUEVOs ‘that T would practice on you’.

Rowe translates: ‘Stop. You’ve cheated me of my hope of flexing my muscles on

2

you.

7. aM\a mou 8n Boudet kabilopevol avoyvdpey;

oMo “a strongly adversative conjunction, connects sentences and clauses, and
corresponds pretty closely to but; at times aAAa need not or cannot be translated’
(Smyth). In the given case aA\a emphasizes Phaedrus’ having abandoned his hope of
practicing his skills on Socrates, and turning his mind to the prospect of his reading
Lysias’ speech to Socrates.

Tou interrogative adverb: ‘where?’

1 “in questions & adds urgency’ (Smyth).

Boulet present indicative middle, 2" person singular: ‘you wish’. Boulouat.

mou 8n Poulet ‘where do you wish?’

kaBilopevol masculine present participle middle, nominative plural: “sitting’.
kabBiled. Circumstantial participle ‘may define the circumstances of an action’
(Goodwin, A Greek Grammar). Phaedrus proposes that they sit to read Lysias’
speech.

QVaryVAOLEV aorist subjunctive 1% person plural: ‘read’. avarytyvedoke. ‘The first
person of the subjunctive may be used in questions of appeal, where a person asks
himself or another what he is to do [what they are to do]. It is often introduced by
Bouker’ (Goodwin).

Rowe translates: “Where would you like us to sit down and read?’ (Rowe leaves cAAa
untranslated, see Smyth quoted above.)

Hackforth translates: ‘Well, where would you like us to sit for our reading?’ It is not
clear to me whether Hackforth with his “Well” wants to render the force of Phaedrus’
oMo or 8, or both.

8. Aelp ekTpaTmouevol kaTa Tov IAicov Tcopev, e1Ta omou av 8oEn v nouxia
kabilnoopedor.

AeUp’ = AeUpo adverb of place: ‘here’.

ékTpaouevol masculine aorist participle middle, nominative plural: ‘turning aside’.
EKTPETw. ‘Circumstantial participle can express means, manner, and similar
relations’ (Goodwin).

KoTa preposition with accusative: ‘downwards’.

kata Tov IA\ioov ‘down the stream of the Tlissus’.

Teopev present subjunctive 1% person plural: “let us go’. ‘The hortatory subjunctive
(present or aorist) is used to express a request or a proposal.’ It is “usually in the first
person plural’ (Smyth).

eiTa adverb ‘used to denote the sequence of one act or state upon another’
(Liddell&Scott): ‘then’.



otou adverb of place: ‘wherever’. Frequently combined with &v and subjunctive, as
here.

" 8ok aorist subjunctive active, 3" person singular, used impersonally: ‘seem good’.
Sokecd. ‘The subjunctive, in its simplest and apparently most primitive use, expresses
simple futurity. In conditional and conditional relative sentences it expresses a future
supposition.” (Goodwin).
otou av 8oEn ‘wherever it will look good’.
gV preposition with dative: ‘in’.
nouxio feminine noun, dative singular: ‘quiet’, ‘rest’, ‘silence’, “stillness’. fouxia.
kaBilnooueda future indicative middle, 1% person plural: ‘we shall sit down’.
koBiCco.
otou av 8ok ev nouxia kabilnoopeba “wherever it will seem to be good we shall
sit down in quiet’.

Rowe translates: ‘Let’s turn off here and go along the Ilissus; then we’1l sit down
quietly wherever you think best.’ I italicised Rowe’s you, for he appears to be taking
Socrates’ 86€n as 2" person of aorist subjunctive middle, as does

Hackforth, who translates: ‘Let us turn off here and walk along the Ilissus: then we
can sit down in any quiet spot you choose.’

| do not remember ever encountering the middle voice of Sokew used in this way. Or
do they both take Sofrn impersonally, that is as the 3" person singular of the aorist
subjunctive active, and translate it as if it were followed by co1? If so, on what
ground?

Walter Hamilton translates: ‘Let us turn aside here along the Ilissus. Then we can sit
down in peace wherever we feel inclined.” (Penguin Classics 1973).

9. Els kalpov, S EOIKEV, AVUTTOSTTOS GOV ETUXOV" GU HEV Yop 8T OEl.

Eis preposition with accusative: ‘in’.

Kalpév masculine noun, accusative singular: ‘due measure’, ‘fitness’, ‘right time’,
‘opportunity’. Ka1pos.

Eis koipov “fittingly’, “suitably’, ‘conveniently’, ‘opportunely’.

ws adverb introducing a qualifying clause, proclitic: ‘as’.

gotkev, 3 pers. singular, indicative, perfect with present sense: ‘it seems’; £01Ka; €S
EOIKEV ‘as it seems’, ‘so it seems’.

avuTodnTos masculine adjective nominative singular: ‘barefoot’.

cdv masculine present participle, nominative singular: ‘being’. elut.

avuTodnTos v ‘being barefoot’

§Tuyov aorist indicative active, 1% person singular: ‘I happened to be’. TuyXaved.
eTuxov often goes with the participle cdv to give the meaning ‘I happened to be’,
which it can have on its own.

avuTodNTOS Qv ETuxov thus means simply ‘I happened to be barefoot’.

ou personal pronoun of the second person, nominative singular: ‘you’.

uev solitarium (the pév clause is not followed by a contrasting 8¢ clause: on the one
hand pev... on the other hand 8¢) emphasizes the contrast between Phaedrus’
happening to be barefoot ‘opportunely’ €15 kaipov, and Socrates’ being barefoot
‘always’ O€l.

yap explanatory. ‘I'ap gives the motive for saying that which has just been said: “I
say this because ...”.” (Denniston, The Greek Particles, p. 60).

81 further emphasizes the contrast between Phaedrus’ els kotpov and Socrates’ oel.
ael adverb: ‘always’.



Rowe translates: ‘It seems just as well I happened to be barefoot; you always are.’

10. pO(oTov olv nulv KOTO TO USO(Tlov Bpexouou TOUS rr050(s IEVO(I Ko OUK
omBsg, aAAwS Te Kol TNVSE TNV CIPOV TOU ETOUS TE KOl TNS TUEPOS.

pacTov neuter adjective, nominative singular, superlative: ‘the easiest’. padios.

olv an inferential particle: ‘therefore’. ‘oUv points to something already mentioned or
known or to the present situation’ (Smyth). Phaedrus noted with satisfaction that both
he and Socrates were barefoot: ‘The easiest therefore...”.

MUV personal pronoun, first person plural, dative: ‘for us’. uels. ‘The dative proper
denotes that to which or for which something is or is done ... [it] is largely personal,
and denotes the person who is interested in or affected by the action’ (Smyth).

KO preposition with accusative: of motion ‘downwards’.

To neuter definite article, accusative singular.

uSaTiov diminutive of UScwp (‘water’): a little water’, ‘rivulet’. Using the definite
article, To udaTiov, Phaedrus refers to the llissus, to which Socrates had pointed.
Bpexouot masculine present participle, dative plural: ‘wet of persons walking through
water’ (Liddell&Scott). Bpexco.

Tous masculine definite article, accusative plural.

modas masculine noun, accusative plural: ‘feet’. Tous.

Bpexouot Tous Todas ‘wetting our feet”.

1evat infinitive present active: ‘to go’. 1pL.

pGoTOV oUV NUIV KaTa TO USATIOV 1Eval ‘the easiest therefore is for us to go down
the stream’. Thus said, it might mean walking along the stream; the participle clause
Bpexouat Tous Todas indicates that Phaedrus means that they should go through the
stream, ‘wetting our feet’.

kal conjunction: ‘and’.

ouk the negative.

andés neuter adjective, nominative singular: ‘unpleasant’, ‘disagreeable’.

kol ouk amdés ‘and it is not unpleasant’.

aAAws adverb: ‘otherwise’.

Te ‘and’.

kal “‘especially’.

aAws Te kal a frequent phrase: ‘both otherwise and especially’, ‘above all’.

8¢ feminine demonstrative pronoun, accusative singular: ‘this’. 8¢, 08¢.

v feminine definite article, accusative singular.

wpav feminine noun accusative singular: ‘any period, fixed by natural laws and
revolutions, whether of the year, month, or day’ (L&S). wpo.

vde TNV wpav adverbial accusative: ‘at this time’.

Tou neuter definite article genitive singular.

£TOUS neuter noun genitive singular: ‘year’. £TOs.

Te ‘and’.

kal corresponsive ‘and’.

s feminine definite article, genitive singular.

nuépas feminine noun genitive singular: ‘day’. nuépo.

TNVSE TNV WIPAV Tou ETOUS Te Kol Ths Nuépas ‘GENITIVE OF THE DIVIDED
WHOLE (PARTITIVE GENITIVE). The genitive [Tou €Tous ... Ths nuépas] may
denote a whole, a part of which is denoted by the noun it limits [Tnv cpav]’ (Smyth):
‘at this time of year and at this time of day’.



Rowe translates: ‘So we can very easily go along the stream with our feet in the
water; and it will not be unpleasant, especially at this time of year and at this time of
day.’

11. TTpoaye 8n, kol okoTel apo ooy kaBilnooueda.

TTpoarye present imperative active, 2" person singular: ‘lead the way’. TPOOYW.
(Verbs usually throw the accent as far as the quantity of the last syllable permits. The
last syllable in mpoaye is short, the accent is therefore as far back as it can be, that is
on the third syllable from the end, the antepenult. The last syllable in the 1% person
singular mpooyc is long, which does not allow the penult to be accented; the accent
is therefore on the second syllable from the end, the penult.)

81 intensive ‘with imperatives 81 adds urgency’ (Smyth).

kol ‘and’.

okSTel present imperative active, 2" person singular: ‘look out for’. okoTéco.

auo adverb: “at the same time’.

otou indirect interrogative adverb of place: ‘where’.

kaBilnooueda future indicative middle, 1% person plural: ‘we shall sit down’.
kaB1leo.

Rowe translates: ‘So lead on, and keep a lookout for a place for us to sit down.’

12." Opds olv ekelvny TNV UPnAoTa TV TAATAVOV;

“Opdis present indicative active, 2" person singular: ‘you see’, but since Phaedrus is
asking a question, opds means: ‘do you see?’. 0poco.

olv connective, used in questions; here it indicates that Phaedrus with his question
responds to Socrates’ request that he should look for a place where they could sit
down in peace.

ekelvnv feminine demonstrative pronoun, accusative singular: ‘that (there, yonder)’.
gkelvr), ekElvos. The pronoun is derived from the adverb exel “there’, “in that place’.
uynAoTatny feminine adjective accusative singular, superlative: ‘the highest’.
SdmAds, T, Ov.

mAaTavov feminine noun accusative singular: ‘plane tree’. TAGToVOS.

Rowe translates: ‘Well then, you see that very tall plane tree?” (With ‘well then’
Rowe renders the force of the connective olv.)

13. Ti unv; “lit. ‘what indeed’ as cA\a T pnv Sokels; ‘but what in truth is your
opinion?’ Plato, Theaetetus 162b. Ti unv; standing alone, has the force of ‘naturally’,
‘of course’.”” (Smyth).

Rowe translates: ‘I do indeed.’

14. Exel oK10 T €O0TIV Kol Vel PETPIOV, Kol oo kaBileaban 1 av Pouhcdueba
KoTokAtvnval.

" Exel adverb: ‘there’.

okio feminine noun nominative singular: ‘shade’.

T =Te.

EOTIV “is’; although it is enclitic in most cases, it becomes orthotone, i.e. it retains its
accent, when it follows a word suffering elision, in this case T .

kol ‘and’.

TVeUUa neuter noun nominative singular: ‘wind’, ‘breeze’.

HETpPIOV neuter adjective nominative singular: ‘within measure’, ‘moderate’.



TE ... Kol ‘serves to unite complements’ (Smyth).
"Ekel okl T €0TIV kol TVeUpor ueTplov “There is both shade and a moderate breeze
there’.
moo feminine noun nominative singular: ‘grass’.
kaBileabou present infinitive middle: ‘to sit down’. (The infinitive of purpose.)
1 disjunctive conjunction: ‘or’.
av = gav “if’.
BouAcopeba present subjunctive middle 1% person plural. Boulopa ‘I wish’.
av Pouhwopeda “if we wish’.
kaTokAMvivan 2™ aorist infinitive passive: ‘to lie down’. (The infinitive of purpose.)
the active katakAlve: ‘lay down’, ‘cause to recline’.
Rowe translates: ‘There’s shade and a moderate breeze there, and grass to sit on, or lie
on, if we like.’

15. TTpoayols .

TTpoayols present optative active, 2™ person singular; Tpodyco ‘lead the way’.
Tpoayols av optative with av means a polite request.

Rowe translates: ‘Please lead on.’



